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Crenenb MeTa)OPUIHOCTH SI3bIKA XYHOXKECTBCHHOTO TEKCTa 3aBUCHT OT WHAMBHIYAIBHBIX YCTaHOBOK aBTOPA,
1, TIPOaHAJIM3UPOBAB TEKCTHI MPE/ICTABICHHBIX B CTAThe MPOU3BEACHUH, MBI CUMTAEM LIEJIECOOOPA3HBIM C/IENIaTh BBHIBOJ
0 TOM, 4TO MeTadopa SIBISETCS JOMUHHUPYIOIINM H300pa3UTeIbHO-BBIPA3UTENIBHBIM CPEICTBOM B 00OUX NPOU3BEACHUSIX.
Mertadopbl pa3nuyaroTcs M0 CTPYKTYPHBIM MOJEISIM, CEMAHTHYECKOMY HAIlOJHEHHIO W KOHHOTATHBHBIM IIPHU3HAKAM,
YTO JIOTHYHO OOBSCHACTCS Pa3HOI CTUIIMCTHKON ¥ JKaHPOBOH HAIIPABIEHHOCTHIO TIPOM3BENICHUH, a TAKXKE Pa3INIusIMU
B JIMHTBOKYJIBTYPE U, KaK CJIEICTBUE, B BOCIIPUATHN MeTa(op UNTATEIISIMU aHIJIOS3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX CTPAH.
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SPECIFICS OF USUAL AND OCCASIONAL METAPHOR’S FUNCTIONING
IN ENGLISH AND RUSSIAN LITERARY TEXT

Prokolov Denis Vyacheslavovich
Chelyabinsk State Pedagogical University
prokolov00@mail.ru

The article examines the function of metaphor as an artistic expressive means in the comparative aspect, analyzes the metaphorical
units of English and Russian literary texts, introduces the classification of metaphors. The paper explores the specifics of using
metaphors in the works by two authors, identifies the role of the metaphors under study for each literary work. The findings are
summarized in the conclusions.

Key words and phrases: metaphor; occasional metaphor; usual metaphor; figurativeness; positive/negative connotation; emotiveness.

V]IK 81'42

B nacmosuyeti cmamve Memooom IUH2EUCIMULECKO20 ONUCAHUS NPOAHAIUIUPOBAHb MYPEeYyKue U AHIUICKUe NOCH0-
BUYbL C MOOATLHO-OYEHOUHBIM COOEPAHCAHUEM, 8 YEHMPe KOMOPOo20 HAX0oumcsi oopas uenogexa. Ilposedennviil ana-
JU3 0QL BO3MOICHOCIb GbIAGUNMb 00Ujee, VHUBEPCAbHOE 8 NOCIOBUYAX ¢ MOYKU 3PEHUSL UX CIPYKMYPbl, CEMAHMUKU
U TUHSBUCTIUKU. OOWUL CIPYKMYPHBIU MUN ¢ NOBETUMETbHLIM HAKIOHEHUEM, HAIUYue YCmapesuiux ciog u opm;
NPUCYMCMEUE OYEHOUHOU XAPAKMEPUCMUKU YeN0BEKAd HAPs0Y C HA3UOAMENIbHO-8OCNUMAMENbHbIM U MOPALbHbIM
cooepaicanuem. Cpedu omauyumenbHbix 0COOeHHOCmel AHeIUUCKUX NOCI08UY Cledyem YKA3amv npeodradanue
6 HUX CIPYKIMYPHO20 MUNA C YCIOGHbIM HAKIOHEHUEM U OMCYMCMeue nociosuy ¢ mecmoumenusimu I u we.

Knroueswie cnosa u d)paS’bl.' TypeHKI/Iﬁ SA3BIK; AHTTTHHUCKUI A3BIK; XapPAKTCPUCTUKA YCJIIOBCKA; CTPYKTYpa IMOCJIOBMUIL;
JIMHTBUCTHYECKUE OCOOEHHOCTH IIOCJIOBHII.
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IMOCJIOBUYHAS XAPAKTEPUCTUKA YEJTOBEKA B TYPELIKOM U AHl:JIPIfICKOM SA3BIKAX:
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUU U IMHI'BUCTHYECKHUU AHAJIN3

Jlns onmcaHus XapaKTepHBIX CBOMCTB YeJIOBEKa BO BCEX SI3BIKAX MHpPa YIOTPEOIAIOTCS CII0BA, KOTOPBIE B OCHOBHOM
SIBIISIIOTCSI NpUJIaraTenbHpIMU. Hanpumep: pyc. weodpuiil, anr. generous, Typ. cOmert u ap. Jlekcnaeckuii criocod xapax-
TEPUCTHKH YeJIOBeKa oboramaercs 3a c4eT MeTahOpHISCKIX BOSMOKHOCTEH SI3BIKA: PYC. VIUMKA 8 C80eM OOMUKe «de-
JIOBEK, KOTOPBII HE CKIOHEH JAEMOHCTPUPOBATH APYIMM CBOW BHYTPEHHHMH MUD», TYp. kaldirim miihendisi «denoBek
0e3 jiena, Tpa3HOIIATAIONINICS; OYKB. MH)KEHEp 10 MOCTOBBIM», aHT. blue stocking «cwHmit dynok» [5; 8; 9] u T.IL
Jlexcuka, XapaKTepHu3yrollas YeJIOBeKa, UMEET OLIEHOYHBIH XapaKTep; 4acTh YeI0BEUECKUX CBOWCTB 0/100psieTcs oO1ie-
CTBCHHBIM MHCHHEM, Apyras K€ 4aCTb, HAIIPOTUB, OCYXKIACTCA. TeMaTI/I‘[eCKI/I, JaHHYIO JICKCUKY MOXXHO PpasaciInTb
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Ha TaKWe TPYIIIBL, KaK: CBOMCTBA JIMYHOCTH; YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH; BOJICBBIE Ka4eCTBa; BHEIITHOCTD U (DU3MUECKUE
KauecTBa; SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHHE; YEJIOBEK, B OTHOLICHHUH K TPYAY, COOCTBEHHOCTH, K IPYTUM JIFOJSIM H JIp.

CB0e0Opa3HBIM B XapaKTEPHUCTHUKE YEJIOBEKA, MPEXKIE BCETO, SIBIIETCS TO, YTO B HEIl OTPAXKAIOTCSI OTHOILICHHUS MEXKILY
JIFOZIBMH, T.€. U 00BEKTOM, U CYOBEKTOM OILICHKH SIBJIETCS YesioBeK. Bo (ypaseosnornyu Typenkoro u aHrIMHCKOTO S3bIKOB
MPEJICTABIICHO JIOBOJILHO 3HAYUTENBHOE YMCIIO XapaKTEPUCTHK U OLICHOK 4esioBeka. Ppa3eosioru3Mbl, XapaKTepHu3yoIiie
YeJIOBEKa, B TYPEIIKOM SI3bIKE CBOCOOPA3HBI H OOTATHI IO CTPYKTYpPE, CEMAHTUKE M JICKCHYECKOMY COCTaBy. Tak, Hampw-
Mep, MOXHO BBLIEIHUTD (hpa3eosornuecKue eMHHUIIbI 2) B CTPYKTYPE KOTOPBIX COXPAaHMIIACh TPEBHETIOPKCKAs JISKCHKA —
akilli uslu «yMHBII, TAKTUYHBII, [IP. TEOPK. — «IyMaTh, CAUTATHY [7, ¢. 616] (31ech U majee epeBoI aHTIL. U Typ. IIpUMe-
POB Ha PYCCKHIi S3BIK aBTOPOB CTAaThH); 0) COCTOSIIME JIMIIh M3 TIOPKCKUX CJIOB — ugan kusa borcu olan «Bech B 10iry
KakK B IIENKY; OyKB. IMCFOIIHI TONT (IaKe) JICTAIOIICH NTUIIE); B) UMEIOIINE B CBOCH CTPYKTYpEe 3aMMCTBOBAHHUS — sabir
tasl «TepIIeNUBbIiL, OYKB. KAMCHB TEPIICHUSI», ap. sabr «TeprieHre); I') COCTOSIIHIE JIUIIh U3 3aMMCTBOBaHHK# — hayir sahibi
«IOOpBIA, OT3BIBYMBEIN — ap. hayir «mo0po, Omaro» u ap. sahi:b «xozsua» u MH. 1p. [10, s. 224-238]. B aHrmmiickoMm
s3bIKE cpeny (hpa3eosIorn3MOB € OTPULIATENILHOM OLIEHKOM YeJIOBeKa CaMble MHOTOYHCIICHHBIE TPYIIITb COCTABISIIOT €11~
HUIBI C TAKAMH 3HAYCHUSMH, KaK <«TIYIIOCTBY», «CYMACIIECTBUEY», «BCIBUIBUYUBOCTEY, «KOBAPHOCTHY, «BBICOKOMEPHE)
U WICHOCTBY» [5, . 24-26]. PaccMOTpeHbI TypelKHe W aHTIMCKUe (Hpa3eosIOrMYECKUe CUHHIBI, XapaKTePHU3YOIIHe
BHEIITHOCTP YEJIOBEKA, M BRIBICHO YHUBEPCATHHOE BO (hPa3eoIOTHH aHTIIMICKOTO U TYyPEIIKOTO S3BIKOB, a TAKKe KOHCTA-
THUPOBAHBI T¢ 00JIACTH (HPA3COTOTUUCCKUX SIMHUII, KOTOPhIC XapaKTePH3YIOT BHEITHOCTh ueoBeka [ 1, ¢. 20].

Eme omHIM acrieKToM JIeKCHYECKOTO O0TaTCTBa S3BIKA, B KOTOPOM OTPaXKAaeTCsl XapaKTePUCTHKA YETIOBEKa, SIBIISFOT-
csl MOCJIOBHILIBL. B HacTosiel craTbe AenaeTcsl MoMnbITKa ONPEIeIUTh CTPYKTypHbIe, CEMAaHTHYECKUE U JIMHTBUCTHYE-
CKHe 0COOCHHOCTH MOCIOBUII TYPELKOTO U aHTITHHCKOTO S3BIKOB. MI3BECTHO, YTO B IMOCIOBHUIIAX JIFOOOTO KOHKPETHOTO
SI3bIKa CKOHLICHTPUPOBAaH MHOI'OBEKOBOMW OIBIT M 3HAHUS HApOJia, SIBJSIFOLIErocs HOCUTENEM 3TOro si3blka. B pesyiib-
TaTe, OLIEHOYHOE COJIEPIKAHNE, CBOMCTBEHHOE JICKCHUYECKIM €IMHHUIIAM, XapaKTEPU3YIONIIM YelIOBEeKa, B TIOCIIOBHIIAX
oOoraraercsi Ha3uJAaTeIbHO-BOCIIUTATENILHBIM U MOpANBHBIM cojiepkanneM. Hampumep, nekcema typ. iyvilikbilmez
«HeOnaroapHelil» mepeaaeT 0COOEHHOCTh XapaKTepa U BbIPAXXKaeT OTPUIATENbHYIO OlleHKY. Typelkas HOocIoBUIA
Yaza cikardik danayi, tamimaz oldu anayi [11, s. 297]. / «[lomMornu TelxeHKY Iepe3MMOBATh, OH XKe TEMeph HEe Y3HAET
MaTh-KOPMMUIIUILY» BBIPaXKaeT OLECHKY, UCIIOJb3YEMYIO B SI3bIKE IIPUMEHHUTENILHO K YEJIOBEKY, HE YMEIOUIEMY IIEHHUTh
nmobpo. Hapsimy ¢ xapakTepuCTHKOM M HETAaTUBHOW OIICHKOM UeIOBEKa, OHAa HECeT B ceOe MOpallb: «UeNIOBEK JOJDKECH
YyBCTBOBAaTh U BBIPAXATh 0JIArOAapPHOCTH 32 OKa3aHHOE 100pO, BHUMAHUE, YCIYTY H T.IL.

Takke W B aHINIHHACKOM S3BIKE, HAIlpUMEpP, O HATJIOM, HAXalbHOM YeJOBEKEe KPOME JIEKCHYCCKHUX CIITHHI]
insolent, impertinent, ucnonb3yrT nocnoBuny If a camel gets his nose in a tent, his body will follow [13], xotopas
JTOcTIOBHO 03HadaeT «Ecnm BepOImro1 MpocyHeT HOC B MANATKY, 32 HUM U BECh OH OYIeT Tam.

I. BuyTpeHHSS CTPYKTypa M CONEp)KaHWE ITOCIOBHI[ IMEET MHOXKECTBO THUNOB. OTpOMHYIO YacTh 3aHUMAIOT
TIOCJIOBHIIBI O YENIOBEKE, B KOTOPHIX TOBOPUTCS O HEM MHOCKA3aTeNbHO, MPSIMO HIIM YaCTHYHO B TIEPEHOCHOM CMBIC-
nie. JIns Hatmero uccienoBaHus MbI BBIOpamu 1o 130 TypelnKuX U aHTJIMACKHUX TIOCTIOBHI] O YeJIOBEKE, B KOTOPBIX CO-
Jiep KaTesl WM [Opa3yMeBarOTCs JIMYHbIE MECTOMMEHUS. B TypenKux ImocjIoBUIaX MECTOUMEHHUE SiZ «BBD» MOYTH
He BCTpedaeTcs. B COBpEeMEHHOM aHIIIMICKOM SI3bIKE MECTOMMEHHS | «s1», We «MbI» MPaKTHUECKH HE BCTPEUYAIOTCS,
yOU «BBI, ThI» UCIIOJIB3yeTCS ISl 2-0TO JIMIA, KaK €AMHCTBEHHOTO, TaK M MHOXKECTBEHHOTO 4nciia. «You can't run
with the hare and hunt with the hounds» [16]. / « namuMm, u Bamumy. OU4eHb MHOTHE IOCIOBUIIBI HAYHHAIOTCS
¢ MmectonMeHus he «om». — «He works best who knows his trade» [Ibidem]. / «/leno mactepa Goutcs.

1.1. TlocnoBwuilsl, B OCHOBHOM, OTHOCSITCSI KO BCEM JIFOJISM OJFHAKOBO, BHE 3aBUCHMOCTH OT HX T0JIa M BO3pacTa.
Hamu BBISBIICHO JIMIIIE HECKOJIBKO TYPELIKHMX ITOCIIOBUII, CBS3aHHBIX C TeH/IEPHBIMU OCOOCHHOCTSMH 4eroBeka. Hampu-
mep: Elinin hamuruyla erkek isine karisir. / «Pyku B Tecte, a BMEIIMBAETCs B JieNia MY)KYHH; T.€. KEHIIIMHE HE CIEAyeT
BMEIIIUBAThCSA B MYKCKue aenay [8, c. 44]. Kocalikta geng alma el igin, yiikseklerde yer alma yel i¢in. / «B cTapoctu
He Oepu MOJTOTyt0 (KEeHY) — JUIsl 4y»KOT0, Ha BRICOKOM MECTHOCTH He Oepu 3eMitro — Juist Betpay [Tam xe, c. 70]. B aH-
TIIMHCKOM SI3BIKE TPUMEPHI, CBSI3aHHBIC C TCHACPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH YeJOBEKa, TAKXKE HE MHOTOYUCIICHHEI:
A good wife makes a good husband. / «3a xoporeii sxeHOi U My Opurox» [3, T. 2, ¢. 191]. (The) way to a man's
heart is through his stomach. / «IIyTb k cepIily My>K4HHBI JISKUT Yepe3 Kerynok» [6, c. 183].

1.2. Cpenu Typeukux MOCIOBHII BEIIEISACTCS HEOOMbINAs TPYIIA CO CHEM(PHUIHON CTPYKTYPOH MPeaoKEHUS:
a) IJIaBHOE JICHCTBUE BBIPAKEHO ycTapeBmiel (opMoil skenaTenapHOro HaksioHeHus Il muma wimm dopmoii mosenu-
TEHHOTO HAKJIOHEHHUS, a MPOCThIC TPETIOKEHHS COeTUHEHBI coro30M ki: Alemin agzi torba degil ki biizesin. / «Pot
JFOJICH HE MEIIOK, YTOOBI 3¢B CTSAHYTH; T.C. JIOAH JIFOOST CIDICTHHYATh, U ThI yICPKATh UX HE CMOXemby (8, c. 14];
Sakalim yok ki s6ziim dinlensin. / «Y MeHst Bemb HET OOpOJbI, YTOOBI MOU CJIOBA OBUIM YCIBIIIAHBI, T.€. JIIOIU
JTOJDKHBI TIPUCITYIIUBATHCS K CIIOBAM HE TOJNBKO IMOKUJIBIX JIFOJICH, HO M MOJOMBIX, €CJIM OHU MYIPBI HE IO TOJaM»
[Tam xe, c. 81]; 6) MpoOCThIE TPEUIOKEHISI COSAMHESHBI COIO30M NeE... Ne; TIaroy (CKazyeMoe) UMEET MOJIOKHUTEIh-
HyI0 (hopMy, a BeIpaXxaeT oTpunaTenbHoe 3HaueHue: Ne zengine borglu ol, ne ziigiirtten alacakli. / «He 6epu B nonr
y 6oraroro, He naBaii B gonr 6emHomy» [Tam xe, c. 76].

BrusBnerHas crierUIHOCT CTPYKTYP HEKOTOPBIX AHTIIHMHCKUX TOCIOBHIL, BEIOPAaHHBIX HAMHU JJISI TAaHHOTO HC-
CJICIOBAHMS, TAKXKE YAaCTO MMEET TIOBEINTENFHOE HaKJIOHEHHE B OTPHIATENIBHON (opMe, a caMH MOCJIOBHUIBI J0CTa-
TOYHO IIMPOKO HCIIOJNB3YIOTCS B COBPEMEHHOH pa3roBopHOi peun: Don't trouble trouble till trouble troubles you. /
«moci. He Oymu muxa, moka cout tuxo» [4, T. 3, ¢. 572]. Don't cross the bridges before you come to them. / «He cie-
JyeT co3/aBaTh ceOe TpyaHOCTeH 3apanee» [2, T. 1, ¢. 276]. 3HaunTeabHAS YACTh AHTJIUHCKUX IOCIIOBHI] SBIISCTCS
YCIIOBHBIMH TPEIOKESHUSIMA M HOCUT MOYYMTENbHBIA Xapakrep: If two ride a horse, one must ride behind [13]. /
«Ecnu 1Boe 3aHATHI OTHUM JEJIOM, OJUH OYIeT PYKOBOIHTH, a APYTOH NOAINHATHCS.

1.3. BOJNBIIMHCTBO INPOAHAIM3UPOBAHHBIX HaMM Typenkux mnocioBun (122 n3 130) nmeer oOLIyr0 CEMaHTHKY
«He Oynp (Oymp) Takumy, T.e. OOpalleHHe KO BTOPOMY JIMIY Sen «TbDy. [10 THIY BTH TPEemIoKEeHUs SBIITIOTCS
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OJJHOCOCTAaBHBIMHU U 0000IIEHHO-TNYHBIMHI 1 JIHCTBHE B HUX MOXET OBITh OTHECEHO KO BCskoMy jmny. Hanpumep, Ata
binmeden ayaklarini sallama. / «He ceB Ha koHs1, Horamu He 0OJITaif; T.€. He omepeskait coosrTis» [8, ¢. 20]; Goniil verme
evliye, eve gider, unutur / «He oTmaBaii cep/ie >keHaToMy (3aMy>kKHEH), TOMOH moinet u 3a0yaer» [Tam ke, c. 51];
Magrur olma, diinya misafir evidir. / «He Oyzap ropaenusbiM, (3T0T) Mup — (Jiumib) goM juist rocteid» [Tam ke, c. 73]
U MH. JIp. YacTh 3THX MOCIIOBHIIL C IJIAr0JIOM B MOBEJIUTEILHOM HAKIOHEHHH (OPMAIBLHO BBIPAKAET 3HAUCHHE IIOCTY-
nai CleayronmM o0pa3oM», Tak Kak IJIaroy UMeeT MOoNoXKHUTENbHY0 GopMy. OnHako obliee 3HaUeHHE BBICKA3bIBAHHS
ABJIACTCSA OTPHLATENBHBIM, T.€. «TaK HE IMocTymaH, (uHaue)...». Hampumep, Ver elindekini yellere, sonra vur bagini
yerlere. / «OTaail 4y>XUM JIOASM TO, UTO B TBOMX PYKaX, OCie OEicst TONOBOIT 0 3eMJIIO; T.€. HE CIICIYET AaBaTh IPYTHM
HYXXHYIO TeOe Belllb, TaK KaK KOT/1a OHa MOHaZ00UTCs, OyIET CIOKHO ee BepHyTh» [ Tam ke, c. 88].

1.4. Oxono ABamUaTH TYPELKUX MOCIOBHIl MPEACTABISIIOT COOON MPEIUIOKEHHUS, B KOTOPBIX FTOBOPUTCS OT Hep-
Boro swmia ben «si» unn biz «mbi». Hampumep, Agladim basaramadim, giildiim giinimii gegirdim. / «3aruiakan —
HE CIIPABHJICS, 3aCMESUICS — JICHb CBOM HPOXKHUII; T.€. JTy4Ile ObITh XKU3HEPaJIOCTHBIM U JesTenbHbIM» [Tam ke, c. 11].
Harmani biz dévdiik, mahsulii bagkalar1 aldi. / «Msr MosoTHIIH XJ1€0, a ypoxKaii Apyrue codpamu» [Tam xe, ¢. 53].
Anladik yel degirmeni, ama suyu nereden geliyor. / «[loHsu, 9T0 MEeTbHHIIA BETPsIHAS, HO OTKYy/Ja Ha Hee BOJa Te-
4et? ['0OBOpUTCS 0 YesloBEKe, KOTOPBIN YTBEPIKIAET, UTO MOHUMAET, TEM CaMbIM IIOKa3bIBAET, YTO HUYETO HE TOHH-
maet» [Tam xe, c. 17] u MH. 1p.

Kax yxe oTMe4asoch BbIIle, CPEeAN NMPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMH aHTJIMHCKHX TIOCJIOBHI] HE BBISBIICHBI OCJIOBHIIBI,
COZepIKAIIIe MECTOUMEHHS | «5» B We «MBI».

1.5. Typeukue MOCIOBHIBI ¢ MECTOMMEHHUEM O «OH» BCTPEUYAIOTCS PEJKO, HO OT JPYTUX BBIICISIOTCS TEM, YTO
XapaKTepUCTHKA YeIOBEeKa B HUX BhIpaxaeTcs otdemmBee: Eve hirsiz girdikten sonra kapiya kilit asar. / «Ilocne Toro,
Kak BOp OOOKpaJl JIOM, OH BeIlaeT 3aMOK Ha JIBepb. [ OBOPHUTCS O uyelloBeKe, UMEILIeM OOBIKHOBEHHE TIPHHUMATH
3armo3majbsie Mepsl mocie ciryausirerocs» [Tam xe, c. 47]; Yiiz bulunca astarin ister. / «[loxy4nB TO, 9TO JEKUT
Ha MOBEPXHOCTH, TPEOYET U TO, YTO JIXKUT BHYTPHU. [ '0OBOpUTCS 0 *kKaJlHOM U HArJIoM 4denoBeke» [Tam xe, c. 93].

B aHrIHMACKOM SI3bIKE MOCIOBHIIBI C MECTOMMEHHEM e «OH» BIIOJIHE MHOTOYHCIICHHBI. B HUX, B OCHOBHOM, TPH-
BOJATCS TIPUMEPHI TTOBEACHUS NOCTOWHBIE moapaxkanus: He gives twice who gives in a trice. / «/[Baxmsr maer,
KTO cKopo maeT» miu «KTo ckopo momor, ToT aBaxael momor» [6, ¢. 95], He who pays the piper calls the tune. /
«Kto mnarut, ToT M pacnopspxaercs» [4, T. 3, c. 695].

Wrak, CTpYKTypHO-CEMaHTHYECKUH aHAU3 TYPELKHX IOCIOBHUI] C JMYHBIMA MECTOMMEHHUSIMH ben, sen, o, biz
MTOKA3BIBAET, YTO OHM IPEACTABILIIOT COO0H OJHOCOCTaBHBIE 00OOIIEHHO-IMYHBIC TpeatokeHus. [Ipeobmanaromiee
OOJIBIIMHCTBO COCTABJISAIOT IIOCJIOBUIIBI-NIPE/ITIOKEHHS C MECTOMMEHHEM Sen, a ¢ MECTOMMEHUSIMH Siz M onlar mocJo-
BHUIIBI HE BCTpeyaroTcs BoBce. HeKoTopble MOCIOBHIIBI, HECMOTPS Ha TO, YTO B CBOGH CTPYKTYpe UMEIOT YTBEpIH-
TEJILHYIO ()OpPMY, BBIPAXKAIOT 00IIee OTpHUIaTeIbHOE 3HaYCHUE. BOIBITMHCTBO IPOaHaIN3UPOBAHHBIX HAMU aHTJINH-
CKHX IOCIIOBHII IIPEACTABIIAET COOOH MPEMIOKEHHUS B YCIOBHOM HAKJIOHEHHUH.

II. V3BecTHO, 4TO MOCIOBHUIBI COXPAHSIOT B CBOCH CTPYKTYpE IPEBHIOIO, YCTapEBINYIO JIEKCUKY HIIH (OPMBI,
U TeM CaMbIM O4eHb LICHHBI JUIS HCCIIEIOBAHUN 110 HCTOPUH S3BIKA.

2.1. B Typenkux HOCIOBHIAX COXPAHWIIHChH TIOPKCKHE 10 TIPOMCXOXKJICHHIO YCTApEBIINE CIIOBA U TPaMMaTHYECKHe
¢dhopmbl. Hampumep, Anan giizel idi, hani yeri; baban giizel idi, hani evi. / «TBost MaTh ObIJIa KPaCHBOH, U TJ€ €€ MECTO
(mono)keHue), TBOM oTel ObLT KPACHUBBIM, XOPOLIUM (COCTOSATENBHBIM), TAe ero 1oM? [0BOpHTCS O YeloBeKe He 3Halo-
IIeM, 9To Bce IpoxomuT» [8, c. 16]; Inek gibi siit vermeyen, dkiiz gibi kutan siirer. / «He qaromimii MOTOKa Tak, KaK JaeT
KOPOBA, U TAIHT ILIYT, KaK BoJ. ['OBOPUTCSI O YeNOBEKe, BBITONHSIOLIEM TSDKEITYI0 paboTy, TpeOYIOIYI0 GpU3HISCKOR
CHJIBI, €CJI OH HE MOXKET CIIPaBUThCA ¢ pabOTOH, TpeOyrolel onpeaeneHHbIx cnocooHocTe» [Tam xe, ¢. 60]. CioBo
hani «rme» B cTapoaHaTOIHHACKOM TYPEIIKOM sI3bIKE BeTpedasiochk B popme kani [12, s. 350], kutan «Ooibimoi Iy sB-
JISIETCSl YCTapeBIINM CJIOBOM, BCTPEYAIOIIMMCS JIMIIb B JHAIEKTaX TYpPEeUKOro s3bika. Hepeako BBISBISIOTCS M ycTa-
peBmre rpammarideckre popmel. Hampumep, Hayir dile komsuna, hayir gele basina. / «Kemnaii o6po cBoemy cocexny,
yro0bl U Tebe mpuuuio m00po» [8, c. 54], rme gele umeer ycTapeBiIyl0 (OpMy JKENATEILHOTO HAKIOHCHHUS
B III smtte (gel-e «apwuren Ob OH, IPUITH OBI eMy»), KOTOpask B COBPEMEHHOM TYPEIIKOM SI3BIKE HE YIIOTPEOISIEeTCA.

YcrapeBiire ciioBa B aHMIMHCKUX ITOCIOBUIAX TPEICTABICHBI 00pa3iiaMy CpeIHe-aHITTMICKOTO Meproa U 4acTo
SIBISIFOTCS uTaTaMu u3 6ubnuu. Love thy neighbour as thyself. / «JIro6u cBoero cocena, kak cebs», rae thyself —
ycrapeBuias popma Mecroumenus «Tei» [3, T. 1, ¢. 507]. Cometh the hour, cometh the man [15]. / «noci. I'psiner yac,
NPUXOJUT YEJIOBEK», YTO O3HaudaeT «B TpynHble BpeMeHa NpPOSBIAIOTCS JIydllMe KadyecTBa 4eloBeka», My cup
runneth over [Ibidem]. / «fI umero Gonee, uem mocrarouno», Cometh u runneth siesroTcs ycrapeBmmmu GopMamMu
[JIarojioB 3-€ro Jula €AMHCTBEHHOIO 4ucia come U run. Kpome storo, nuratel u3 komequii B. Illexcnupa, mpouHo
BOLIE/IINE B yIOTpeOIeHue, Takke coiepkat ycrapesiuue rpammarudeckue Gpopmsl: The fool doth think he is wise,
but the wise man knows himself to be a fool [14]. / «lypak cunTaet ce0s1 yMHBIM, & YMHBIA CIUTAET CeOS TITYIIIIOM.

2.2. B Typeukux HoclIOBHIaX BCTpedaroTcsi apadckue 3aumctBoBanus: Soldaki sifir gibi zaittir / «HyxeH, kak
HOJIb CJIEBA; T.€. MATOE Koyteco B Tenerey [§, c. 83]. Ne zengine bor¢lu ol, ne ziigiirtten alacakli / «He Gepu B monr
y Ooratoro, He gaBail B gonr 6exHoMy» [Tam ke, ¢. 76] 1 MH. Ap. YHOTpeOIeHue CIIOB zait ‘TUIITHUHN, HEHYKHBINH
n ziglirt ‘HUIMiA, OeHBIA’ B COBPEMEHHOM TYPELIKOM SI3bIKE OTPaHMYMBACTCS JIMIIb YCTOMYMBBIMU BBIPAKECHUSIMH,
yKa3zaHHBIC TIOHATHS TIepeIaloTCs TIOPKCKAMU clloBaMu gereksiz «HeHyXHbI» u yoksul «OeTHBIi».

AHIMICKIE MOCIIOBUIIBI, IPHUIIEIINE U3 Pa3HbIX S3BIKOB, IIEPEBEICHBI JOCIOBHO M HCIIOIB3YIOTCS B CBOEM MEp-
BoHauasibHOM 3HaueHuH: The ends justify the means. / «Ilenb onpaBasiBaeT cpeacTay» [6, ¢. 8§1] — mepeBox ¢ JaTHH-
ckoro. IlocnoBuna A bad wowkman blames his tools (Bapuant An ill labourer quarrels with his tools) mpuia
13 (PaHITy3CKOTO sI3bIKA M JJOCIIOBHO 03HaYaeT «I110X0ii paGOTHUK CCOPUTCSI CO CBOMMHU HHCTpYMEHTaMm» [2, T. 1, ¢. 67].

2.3. Typeukue u aHIIMICKHE MOCIOBUIBI O KAUECTBAX YEJIOBEKA WIIM 00 OTHOIICHHUAX MEXIY JIFOJAbMH OOraThl
aHTOHMMaMH. Hampumep, BcTpedaroTcs Tiiaroisl-aHTOHUMBL: Agladim bagaramadim, giildim giiniimii gegirdim /
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«3arakayi — He CHpaBHIICS, 3acMesuics — neHb npoxkuiy. Grasp all, lose all. «3a Bc€ Gepércs, na He BCE ymaércs»
[3, 1.2, c. 239.]; uMeHa npuarateNpHbIC-aHTOHUMEL: Sana kotiilik edene sen iyilik et ‘/lenaii 7oOpo ToMy, KTO crenan
Tebe 310’ [8, c. 81]; Aglama 6l i¢in, agla diri icin ‘He mmaus mo ymepmiemy, a miads 1o xuomy’ [Tawm xe, c. 11],
Akilli ol da deli sansinlar ‘Byns ymMHBIM, TycTh AypHBIM cunTaroT’ [Tam xe, c. 13].

B anrnmiickom BecTpeuaroTes IMEHa IpuiiaraTelbHble-aHTOHUMBIL: Art is long, life is short. «’Ku3nb kopotka, uc-
KyccTBO BewHo» [2, T. 1, c. 143]; uMmeHa cymiecTBuTeIbHbIC-aHTOHUMBL: Two wrongs do not make a right. /
«3JI0M 372 HE MONpaBUIIbLY; MecToMMeHus-anToHUMBL: Friend to all is a friend to none. / «[pyr Bcem — npyr
aukomy» [Tam xe, c¢. 820] u MH. 1p.

Utak, HapsAAy ¢ JEKCHYECKUMH SIUHHUIAMHU U (pa3eooTu3MaMi, TOCIOBHUIIBI TaKKe HTPAIOT HEMAJIOBAKHYIO
POJIb B OIIMCAHNH XapaKTEPHBIX CBOMCTB YEJIOBEKA. XapaKTePHCTHKA YeIOBeKa, MMEIOIIAscs B OCIOBUIIAX, B OTIIU-
9He OT JEKCHYECKUX eIUHHI B (Ppa3eoIOTH3MOB, 000TaIaeTcsl Ha3UAATENbHO-BOCIIUTATEIILHBIM U MOPAIBHBIM CO-
nepxaareM. [10CIIOBHIIBI B TYPEIKOM SI3BIKE HMEIOT CTPYKTYPY B OCHOBHOM C ITOBEITUTEIHHBIM HaKJIOHEHUEM. JlaH-
HBIA THT €CTH U B QHTJIMICKOM SI3BIKE, OJJHAKO B HEM INPE00IaiaoT MOCIOBUIBI-TIPEATIOKEHHS C YCIOBHBIM HAKIIO-
HeHneM. OcoOEHHO MHOTOYHCIICHHBI TYPEIKHE MOCIOBHIIBI C JITYHBIMH MECTOMMEHUSIMH ben, sen, o, biz, Torna xak
B QHMIMICKHX MTOCIOBHIIAX MECTOUMEHUS | M We IpakTH4YeCKH He BCTPEYArOTCs,, MHOTHE TIOCJIOBHUIIBI HIMEIOT MECTO-
nmenue he. [Ipu 00ydeHUN TypelKOMY U aHTJIMHCKOMY S3bIKaM, TIOCIOBHUIIBI MO’KHO MCIIOJIb30BaTh B KauecTBe (ak-
THUYECKOTO MaTepuasa Mpy 00bsICHEHHH TeM 110 MopdoJioruu (pa3auyHbIe TPAMMATHYECKUE KaTETOPUH), CHHTAKCHCY
(cTpoii 1 pa3nuyHbIEe TUIBI MPEIJIOKEHHS), JEKCUKE (YCTapeBIlMe U 3aUMCTBOBaHHbIE CIIOBA, aHTOHUMBI).
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PROVERBIAL CHARACTERISTIC OF A HUMAN BEING IN THE TURKISH AND ENGLISH LANGUAGES:
STRUCTURAL-SEMANTIC AND LINGUISTIC ANALYSIS
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Using the method of linguistic description the article analyzes Turkish and English proverbs with modal-evaluative content,
which is focused on a human being. The provided analysis allows identifying the common, universal in the proverbs from
the viewpoint of their structure, semantics and linguistics: common structural type with the imperative mood; the presence of ar-
chaic words and forms; the evaluative characteristic of a human being along with the didactic-educational and moral content.
Among the distinctive features of English proverbs the authors mention the dominance of structural type with imperative mood
and the absence of proverbs with the pronouns | and we.

Key words and phrases: Turkish language; English language; characteristic of human being; proverb structure; linguistic pecu-
liarities of proverbs.



